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介绍：本研究在传播学和翻译研究文化学派的理论基础上，重点研究杨宪益译作中最具代表性和最有影响力的鲁迅小说和《红楼梦》的译介、传播和接受过程，辅之以汉学家的译介为参照进行考察。首先，通过史料梳理和例证分析，揭示宏观语境对杨译本译介过程的影响以及杨译本的最终面貌，分析不同时代变迁下杨译本的传播方式、传播渠道和传播效果。其次，通过再版和重印、馆藏、读者评价等多个量化和质化指标呈现杨译本在英语世界专业读者和普通读者中的接受情况，探讨目的语语境对杨译本产生的影响或作用。最后，通过对杨译个案的系统梳理，试图发现国家赞助模式在三个关键环节中的优势以及存在的问题，为中国文学外译提供切实可行的借鉴。

说明：登录教客网(https://www.jiaokey.com/book/detail/96230283.html)查找全本阅读方式

中国文学在英语世界的译介、传播与接受研究评论地址https://www.jiaokey.com/book/detail/96230283.html

教客网提供千万本图书阅读地址。

https://www.jiaokey.com/book/detail/96230283.html
书名：中国文学在英语世界的译介、传播与接受研究


	my book

